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HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. sy Delivery note no 5962967 Page 1
1) Customer 5} Supplier No. LNR | Packh. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 Robert Bosch GmbH
1000172924 0091024089 |UJ 14.03.2024
Kb .
Robert-Bosch-Platz 1 9 “um_m<mq<a:m.ﬁm__mmo: is made by property reservation according [6y Freignt 7) Delivery Creationday
. . o our conditions, which underlie the contractual relationship. 13.03.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | [Carrier i
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) AouM. er-No
E Vehic. ow! .
550004500001  19.10.2023 cHub Bot "1 125703081
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 7  PAL . goss 18215 | 444,1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno ALo077 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
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Sl 4 Felads (Név, ¢fm, orszag) Sender (Name?édﬂ’ress, country) mhézaiﬁ?gﬁtﬂvég#;gémzm
§ Absender (Name, Anschrift, Land)
2 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
¢ Robert Bosch Elektronikal Kit. A fuvarozdsra eltérd megallzpodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozas] egyezmény
= - {CMR) rendelkezésel az Irényaddk,
g | Robert Bosch (it 2 This Carrige [s subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
Sl3000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Gaods by Road (CMR)
.g HUNGARY Diasa Beférderung unterliegt trolz elner gegenteiligan Abmachung den Bastimmungen
gl des Obersinkommens tber den BefSrdarungsvertrag Im Intemationalen Strassenga-
2' tervarkehr (CMR)
3
50, Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country) FLIVE‘erZﬂ (Név, cfm, orszag)
5 2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Canler (Name, address, country)
g ! ' Frachtfilhrer {Name, Anschrift, Land)
EIMAG NA PT S.p.A
3 VIA DEI CICLAMINI 4
870028 MODUGNO
%I_ITALY
o
al  Azdrukiszolgéltatasi helye (helyséyg, orszag) Tovahbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, couniry) 17 Successive carrers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ort MODUGND
orszag / country / Land ITALY
Az aru tvételenek helye és idépontia (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of tha goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntarldsal €s bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canmier's reservations and observations
helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfoirer
orszag f country / Land HUNGARY
idGpant 7 date / Daturn 20240314
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
g Beigefigte Dokumente
£ SAP1474314
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o Jelésszém Darabszim N Aru megnevezdse Statiszfikai szam !
‘u"- Marks and Nos Number of packages Csomagolds mt?d;a Name of the goods Statistical Brutté sul?' (kg Térfogat_ ()
o [ - 7 8 Method of packing 9 ; 10 11 Grossweightinkg |12 volums inm®
2{ = Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ch: des ber Brutt icht in K .y
a Nummem Packsticke G istiknummer Ratogewichi In kg Umfang in m
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a A foladd rendelkezésel (Vam- és eaydh hivatalos kezelss) Fizetend Atvevs
‘3 13 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 9 Tobe paid by :gladéd, Sendar, Pénznem, Consignee
= Anwalsungan des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sender Currency, Wahrung Empfanger
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14 Relmbursement 2
. Rockerstattung S'
i 15 Fuvard(j-fizelésl rendalkezések Frachtzahhungsarweisungen 20 Koldnleges megdllapedasok Besondera Vereinbarungen
2 Direction as to freight payment Special agreements
= Bérmentvs, freight paid, frei
'-.é Bémentasités nélkal, fraight to be paid, unfrel  +
E Kidllitds helys, idSpontja Az dru dltvétele: Kelat
Xl 21 Establishedin a: 24 Goods received: Date O .. suussmssmssrsns
e Ausgefertigt in Hatvan O 20240314 Gut empfangen: Datum am.
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o A folad s d?bé_ﬁ@pf% A fuvarozé aléirasa és bélyegzEje
"3 29 SignatttB@ mﬁﬁbﬁktron’ka Kre 23 signature and stamp of the carier WZ dtvevd atdlrasa és bélyegzdje
= Untersetifi tmd Ll P Unterschrift und Stempel dos Frachififiters et idnaty p gbthe gonsignes
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